LECCIÓN XXXII
páginas 203, 204, párrafo 537.

I. Griego al castellano
1. Por eso me ama el Padre, porque yo pongo mi vida, para volverla a tomar. Nadie me la quita, sino que yo de mí mismo la pongo. Tengo poder para ponerla, y tengo poder para volverla a tomar. Este mandamiento recibí de mi Padre. 2. Y éste es mi mandamiento: que se amen los unos a los otros, como yo los he amado. Nadie tiene amor más grande que el dar la vida por sus amigos. 3. Mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá. 4. Pero Jesús dijo: Dejad a los niñitos venir a mí, y no se lo impidáis; porque de los tales es el reino de los cielos. Y habiendo puesto sobre ellos las manos, se fue de allí. 

5. Y oraron y les impusieron las manos sobre ellos. 6. Entonces les imponían las manos, y recibían (el) Espíritu Santo. 7. Cuando oyeron esto, fueron bautizados en el nombre del Señor Jesús. Y habiéndoles impuesto Pablo las manos, vino sobre ellos el Espíritu Santo. 8. El Hijo de Dios hace vivir a quien él desea.  9. Lo que habéis oído desde el principio, permanezca en vosotros. Si lo que habéis oído desde el principio permanece en vosotros, también vosotros permaneceréis en el Hijo y en el Padre. 10. Y él quedó como muerto, de modo que muchos decían: Está muerto. 11. Y permanece allá hasta que yo te diga; porque acontecerá que Herodes buscará al niñito para matarlo. 12. ¡Señor, sálvanos, que perecemos! 13. Y abrió el libro, halló el lugar. 14. Pero lo que sale de la boca, sale del corazón. 15. Mas no ruego solamente por éstos, sino también por los que han de creer en mí por la palabra de ellos, para que todos sean uno; como tú, oh Padre, en mí, y yo en ti, que también ellos sean uno en nosotros; para que el mundo crea que tú me enviaste [con una comisión]. 16. Entonces Jesús dijo: Todavía un poco de tiempo estaré con vosotros, e iré al que me envió. 17. Y cuando se acercó el tiempo de la cosecha, envió sus esclavos. 18. Mas él mismo será salvo, aunque así como por fuego.
II. Castellano al griego  (Páginas 204, 205).
1) tau,thn th.n evntolh.n evpe,qhken auvtoi/j i[na qw/sin ta.j yuca.j auvtw/n u`pe.r tw/n avdelfw/n auvtw/n) 2) eiv avfi,ete toi/j diw,kousin u`ma/j( kavgw. avfh,sw u`mi/n) 3) eu`ro,ntej oi` a;ndrej to.n poih,santa tou/to( e;lipon auvto.n kai. avph/lqon) 4) Qei.j to. sw/ma eivj to. mnhmei/on) 5) ei;domen tou.j tiqe,ntaj yuca.j auvtw/n u`pe.r tw/n te,knwn) 6) ai` gunai/kej ei=don pou/ evte,qh to. sw/ma) 7) evperwth,somen auvto.n e[wj av.n avpokriqh/| h`mi/n) 8) ovfei,lomnen euvcaristh/sai tw/| avfe,nti h`mi/n ta.j a`marti,aj h`mw/n) 9) h`mei/j ouvk e;gnwmen auvto,n( avll’ evkei/noj e;gnw h`ma/j) 10) do,j moi to. sw/ma i[na qw/ tou/to evn mnhmei,w|) 11) e;deixe pa,nta u`mi/n i[na qh/te tau/ta evn tai/j kardi,aj u`mw/n) 12) o` avpo,stoloj avpokriqei.j ei=pen toi/j evperwth,sasin auvto.n o[ti ouv qh,sei tau/ta ta. dw/ra eivj to. i`ero,n) 13) ivdo,ntej to. shmei/on o[  vIhsou/j e;deixen h`mi/n( evpisteu,sanmen eivj auvto,n) 
